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Languages are something living as far as they adapt thems elves to 
the requirement s of modern development s by adding new words t o  the 
original vocabulary and old archaic words are not used anymore ( for 
instance as the result of cultural change or word taboos ) or are re­
placed by other ones ( for instance by borrowing from adj ac ent languages 
or dialect s ) . The syntax of a language almost never changes c onsider­
ably ( creole and mixed languages excepted ) though it may be affected 
by ' loan translat ions ' from foreign languages .  

Here we are examining the Bahasa Indonesia,  the ' Indonesian Language ' ,  
i . e .  the Nat ional Language of the Republic of Indonesia, as it is  used 
in modern newspapers with regard t o  its standardisat i on and its devel­
opment . Thes e  investigat ions , made by a non-Indonesian ,  are based on 
the analysis of Indonesian newspapers from different part s of the . 

Republic , vi z .  from Java , Sumatra and Sulawesi . For a stranger , not 
living in the c ountry c oncerned , may not ice  things which possib ly are 
not or almost not observed by those who use the language as mother­
tongue which they use and hear daily . From afar one often has a more 
crit ical view on things than from nearby . 

The Bahasa Indone s ia which is based on ' c las s ical ' Malay ( lat er the 
lingua franca) and on the vernacular of peoples in Sumatra and in the 
Riau Archipelago developed or was developed int o the Nat ional Language 
of the Republic of Indonesia mainly between 1 9 4 0  and 1 9 4 9 -5 0 .  Before 
all between 1 9 4 5  and 1950 a spec ial c ommittee had the task to adapt it s 
vocabulary t o  the requirement s of modern t imes . New words were mos t ly 
borrowed from the Dut ch language with which the intellectual leaders 
( of that t ime ) were familiar . These borrowings from the Dut ch language 
were adapted to Malay phonology and morphologically they most ly are 
treated like Malay words . As is we ll known , borrowing from foreign non-
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Indonesian languages ( from Sanskrit and other Indian languages ,  from 
Arabic and from Portuguese ) was familiar in Malay and in other 
Indones ian languages since many c enturies before . In the thirt ies it 
was not unusual that in Malay newspapers Malay s ent ences were only 
understandable if they were translat ed int o Dut ch first , because Malay 
syntax was at least partly influenced by the syntax of the Dut ch lan­
guage . The Indonesian j ournalists were "automat ically influenced by 
the structure of the Dut ch language which at that time was used by some 
of them as colloquial speech . But afterwards the basic structure 
became a Malay one again . 

Newspapers ' Bahasa Indonesia of recent t imes which is uniformly 
writt en with the new alphabet , is generally more or less homogeneous 
as to it s structure . But they show certain tendencies ( trends ) as t o  
their vocabularies .  They are as follows : 

1 .  Loan-words from the Dutch language seem t o  occur in a great er 
number in Sumatran and Sulawesi newspapers than in Javanese ones . The 
reas on probably is that Jakarta as the capital of the Republic has more 
direct connect ions with abroad and with foreigners than Sumatra and 
Sulawes i .  Therefore at Jakarta Dutch loan-words are more easily 
replaced by English or American one s . Some examples are : k n a l po t  

( Dutch I d e m )  s i L enaer, I n f l a s i (Dut ch I n f l a t i e ) infLat ion . 

2 .  Loan-words from English (or American) are increasing - as also 
in German newspapers - on a large s cale . They mostly concern words 
referring to spmts, technics ( nuclear research ) and economics  because 
of their internat ional use ,  for instance hook k a n a n  right hook, t a r g e t ,  

go l ( English : goa L ) ,  ma s t e r p l a n ,  p r ob l l m  ( English : prob L em ) ,  c ro s s a r m s . 

But they concern other words also which are frequent ly used in the 
daily language , for instance f e s t i va l , h o b b y , g a p , m e n u  m a k a n a n  ( English : 
menu ) . Verbs are constructed with Indonesian affixe s ,  for inst ance 
d i / k l a i m/ - k a n  to b e  a La imed.  In Sumatran newspapers new borrowings 
s omet imes are explained ( in bracket s )  if the Indonesian spelling varies 
from the original one , for instance koch i n g ( aoaahing ) ,  or if they are 
used for the first t ime , they are explained in Bahasa Indonesia, for 
instance s hoo t i n g ( pemo t r e t a n ;  p e n e m b a ka n ; p e r b u r u a n ) .  Loan-trans lations 
from English are very rare , for instance k l r l - I u a r  (English : ou t - s ide 

'left ( revers ed order of the words ) ) ,  p e n c a ka r l a n g l t  s ky - s araper . 

Principally loan-words from Dutch are and were b orrowed by the oral 
way , while those from English ( or American )  are taken over by way of 
script , i . e .  they usually are written in the English ( American ) way 
( in spit e of the divergent pronunciation ) . 

3 .  Borrowings from Javanese , of c ourse , are more frequent ly t o  be 
found in newspapers from Java than in those from Sumatra or Sulawesi . 
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I n  all o f  them for instance the plural art icle p a r a  (concerning person s )  

is to b e  met with i n  place of the iteration of the noun ; the same holds 
good for polit ical terms . I f  borrowings from Javane se oc cur in news­
papers out side of Java one may suppose then that the j ournalist c on­
cerned either has lived for some time in Jakarta or that it is an 
offic ial t erm . 

The same holds good for loan-words from the Dmong Jakarta which , of 
course , are to be met with in Jakarta newspapers and only exceptionally 
in those of other part s of the archipelago . 

4 .  Loan-words for modern terms somet imes are borrowed ( in newspapers 
of all three areas mentioned ) from Sanskrit or from Latin . Sanskrit 
loan-words generally are borrowed via Javanese , for instance d a s awa r s a  

decennia l ,  a d i a ks a  = a d h y a k s a  j udge ( Sskrt . :  a d hy - a ks h a a n  insp ec t or, 

superint enden t ) ,  p a y u d a r a  a woman ' s  bre a s t  ( Sskrt . :  p a y o d h a ra  idem ) , 

s u t r a d a ra  movie or p lay direc tor ( Sskrt . :  sut r a d ha r a  a s tage-manager . 1 

From Lat in are borrowed or ' lat inised ' ,  for instance d i e s  n a t a l i s ,  

c i v i t a s  a c a d em i c a ;  p r i o r i t a s  prior i t y ,  ka pa s i t a s  capaci t y . 

5 .  Now and then some slang expressions are to be found which are 
explained by the common word in bracket s ,  for inst ance boa t narcotic8,  

n i s - s a n  ( in place of g a n j a )  hashish hemp . 

6 .  Loan-words from Malaysian Malay begin to be borrowed in Jakarta 
newspapers , for instance kawa s a n  ( B . I .  d a e r a h )  region, area; m e n g / g a l a k/ 

ka n ( B . I .  me n g g i a t ka n )  to encourage . That is understandable because 
the polit ical , cultural and lingui stic relations b etween both states  
have been resumed since several year s ,  and a common alphabet has been 
accepted and is used now . 

7 .  Innovat ions on the morphological leve l in Indonesian newspapers 
are cert ain affix combinations which did not exist in ' classical ' 
Malay , for instance k e / b e r - - a n , pem/ b e r - - a n  and k e / p e - + prenasalisation 
- a n , for instance p e m b e r a n g ka t a n , k e b e r a n g ka t a n  departure; k e b e r h a s i l a n  

suc c e s s ;  k e p e m i m p i n a n  l eadership . Javanese newspapers somet imes mark 
the plural of things by reduplication of the first syllable and weaken­
ing of every vowel in this syllable to e ,  and suffixing - a n , for 
instance r e r u m p u t a n  gra s s e s  ( from r u m p u t gra s s ) ,  d e d a u n a n  l e afag e  ( from 
d a u n  l eaf) . This kind of plural is used in the Sundanese language . 

lIn newspapers and in the daily language the Sanskrit possessive suffix -van-
and the Sanskrit maha great have been re-introduced as productive means of forming 
words , for instance seja rawan historian, ger i l yawan guerrilla ; mahabesar  very 
great, mahab i skop archbishop. Both of them are added to words of Sanskrit origin 
as well as other words . 
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In Javanese and other newspapers like in colloquial Bahasa Indonesia 
in the int erior of Java the act ive verbal prefix me is frequent ly 
omitted . 

8 .  Another common feature of modern Indonesian newspapers is the 
use of a very great number of abbreviations which , of course , was and 
i s  influenced by American newspapers . Their number is so great ( and 
almost every day new ones are to be found ) that in 1 9 7 0  a voluminous 
but not c omplete Gto�� a4y 0 6  Ab b4ev�at�on� and AC40nym� u� ed �n 

Indone��a was pub lished . Some examples are : W i b : W a k t u  I n d o n e s i a  

Ba r a t  Wes t  Indone sian t ime;  L a k s u s  P a n g ko k  Ka m t i bd a  A c e h  : P e l a ks a n a  

k h u s u s  keam a n a n  k e t e r t i ba n  D a e r a h  A c e h  Spe c i a t  executor o f  securi ty 

and order of the dis trict A c e h .  

There s eems to be a certain danger that the vocabulary o f  the Bahasa 
Indonesia newspapers may become unint elligible to the common Indonesian 
reader who is not familiar with the English language by the c onsiderable 
increase of borrowings from English ( or American ) . Whereas the numerous 
loan-words from Sanskrit , Arabic and Portuguese have been adopted int o 
the vernacular language since centuries ,  the very great number of new 
ones which is daily enlarged must be learnt within a very short t ime . 
'I'herefore it is understandable that j ust lately, in the Indonesian tele­
vis ion, popular courses are given by an Indonesian linguist concerning 
the adaptat ion of the Bahasa Indonesia to modern t imes and proposals to 
pos s ibilit ies of its development . Wide considerat ion is given to them 
by Indones ians who are admonished to use their language with more 
dis c ip line . 

In order to understand the development of the modern Bahasa 
Indonesia it is good to call to our mind some important dat es referring 
to its hist ory : As is known , Malay and the lat er Bahasa Indonesia are 
based on ' c las sical ' Malay and on the vernacular of peoples in Sumatra 
and in the Riau Archipelago . In 1 9 2 8  young Indonesian nat ionalists 
demanded ,  among other things , that their country ( in those days the 
Dut ch East Indies ) be given ' one language , the Bahasa Indonesia ' .  Malay 
( was ) developed int o the Bahasa Indonesia before all between 1 9 4 4  and 
1 9 5 0 , after it was accepted and acknowledged by the Japanes e , besides 
Japanes e , as the official language of the archipelago occupied by them . 
In 1 9 4 2  they founded the ' Kornisi Bahasa Indonesia ' ( Bahasa Indonesia 
Committee ) . Its task was to change the Malay language (Marei-go) , i . e .  
the lingua franca,  int o a modern language , namely the Bahasa Indonesia 
( Indonesia-go) by providing the Indonesian language with an adequate 
and uniform technical and s cientific t erminology . In addit ion it was 
to examine the vocabulary of colloquial speech and make a discriminate 
select ion from it ; and finally it was to creat e  a modern and uniform 
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grammar o f  the Bahasa Indones ia . The first t echnical t erms thus chosen 
were then published in the official Japanese government papers . The 
Indonesian members of the commit tee principally had the same linguistic 
problems which their succes sors had in later t ime s . Up t o  1 9 4 2  Dutch 
( besides Malay ) had been the official language of the Dut ch East 
Indies '  government as well as the language of modern culture in 
Indonesia . Immediately after the Japanese occupat ion ended it was 
prohibited ( like English , too ) . Therefore a vacuum ensued since the 
school-books were all written in Dut c h .  Nor did the Indonesian teachers 
at these schools know enough Malay to be able to trans late the t ext­
books int o that language . And the few Indones ians who c ommanded suf­

ficient knowledge of bot h ,  Dutch and Malay , had to face the difficult 
prob lem that quite often there were no Indonesian equivalent s for Dut ch 
technical and s cient ific t erms . The result was that almost every 
teacher tried to do his best by coining his own words for such t erms . 
The same happened in other fields , as for instance the administrat i on ,  
legis lat ion and in various professions . Frequent ly it was difficult 
to find a common usage of originally Indonesian words which had been 
taken over from different regional languages where they had other mean­
ings . At the t ime the Japanese oc cupat ion came t o  an end , about 7 , 00 0  

new words had already been accepted int o the Bahasa Indonesia . Aft er 
the proc lamat ion of the Republic , in 1 9 4 5  and 1 9 4 6  the Kaum Pemuda 

( ' Youngsters ' ) prohibited the use of foreign languages ,  but yet English 
became more and more favoured . In 1 9 4 8  in Yogyakarta the Balai Bahasa 

( ' House of language ' ) was founded with a sect ion ' Bahasa Indonesia ' .  
I n  1 9 5 0  this Balai Bahasa was split int o inter ali a ,  the ' Lembaga 

Bahasa dan Budaya ' ( Institute for Language and Culture ) which was 
att ached to the Fakultas Sastera ( Faculty of Letters ) of the Universitas 
Indone sia at Jakart a .  The Inspeksi Bahasa Indonesia dan Bahasa Daerah 

( Commis sion for the Bahasa Indonesia and Regional Languages ) was founded 
in 195 4 ,  and the Panitia Pengembangan Bahasa Indonesia ( C ommittee for 
the Deve lopment of the Bahasa Indonesia ) was called int o being in 1 9 7 2 . 

Pres ident Suhart o in his speeches of August 16 , 1 9 7 2 , and of 1 9 7 4  ( in 
Parliament ) called on the Indonesians to use a c orrect Bahasa Indonesia 
and t o  use Indonesian and no foreign words in it . The Lembaga Bahasa 

Nasional ( Institute for the Nat ional Language ) at Jakart a invest igates  
the grammar of modern Bahasa Indonesia and possibilities of its  
instruction, and it  draws up an inventory of  s cholars of  the Bahasa 
Indonesia . 

All these recent efforts give evidence of the fact that the modern 
Bahasa Indone sia is in a cert ain crisis  which may not only be seen 
from the use of the Bahasa Indones ia in the mass-media but also in 
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colloquial Bahasa Indonesia . The investigat ion int o the use of modern 
Bahasa Indonesia and its development is given high priority by the 
Repub lic . 

Besides the aforement ioned peculiarit ies of the use of modern Bahasa 
Indonesia by Indonesian newspapers , the Indonesian press again and 
again crit icises or publishes crit ics on certain characterist ics of 
the use of the Bahasa Indonesia which are to be observed in recent 
t ime s . The following crit i c s  come t o  the fore : 

1 .  Indonesian newspapers show great defic iencies in the structure 
of Bahasa Indonesia sentences , in the correct use of words as well as 
pre- and suffixes .  

2 .  Beginning from the sixties c orrect Bahasa Indonesia is  paid less  
attent i on . 

3 .  Only a small part of the more than 300 , 000 words invest igated 
or newly accepted by the Lembaga Bahasa Nasional is  used by the 
Indonesian peop le . 

4 .  5 0  t o  60% of the Indones ians do not speak Bahasa Indonesia 
c orre c t ly . 

5 .  Indonesian intellectuals prefer words from foreign languages 
which are not underst ood by the c ommon people . 

6 .  Some technical terms taken from foreign language s are trans lat ed 
int o Bahasa Indonesia different ly by local scholars , for instance 
Bahasa Indonesia l em p u n g  means at the Gaj ah Mada Universit y ,  Yogya, 
c Zay , at Bogor Zoam . English 8 i Z t  Zoam is trans lated in Bandung by 
g e l u h b e r l a n a u , in Bogor by l em p u n g  b e r d e b u . 

The influx of a very great number of English loan-words ,  acc ording 
to Indonesian newspapers , has different reasons , namely : 

1 .  Signs or posters etc . are written in English for foreign t ourists 
( for instance ' keep your c ity c lean ! ' ( at Samarinda ) , ' Welcome ! '  ( at 
the airfield at Pangkal Pinang / Bangka ) ,  or ' Railway Station ' ( be sides 
the Indone sian ' S t a s i u n  ( from the Dutch language ) Ke r e t a  A p i '  ( at 
Gambir Stat ion , Jakarta) . 

2 .  Somet ime s governmental announcements are published in English 
for foreign ent erprises . 

3 .  Pos s ib ly an Indone sian who prefers loan-words from foreign lan­
guages or who speaks s ome foreign language is regarded more learned and 
of ' higher ' standing than a person who does not know a foreign language , 
i . e .  it is a question of prest ige . The knowledge of a foreign language 
may induce him to prefer to speak the foreign language in place of the 
Bahasa Indones i a .  

The criticism o n  the incorrect o r  neglected u s e  of the Bahasa 
Indonesia covers all linguistic fields . The main theme of it seems t o  
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be the high percentage of loan-words i n  the Bahasa Indonesia, a s  well 
those taken from foreign as those t aken from regional Indonesian lan­
guages .  There seem to exist the following Indonesian point s of view 
as to loan-words :  
a)  Loan-words used in the daily language which are ' al l  the mode ' ,  
but which are not abs olutely necessary , should be replaced by Bahasa 
Indones ia expre s sions , for instance s hopping centre or y ou t h  centre 

should b e  called : p u s a t  b e l a nj a  and g e l a n g g a n g  r ema l a .  In place of 
like i t  or n o t ,  of cour s e ,  or pro b l em the Indonesian s u ka a t a u  t i d a k j  

t e n t u  s aJ a ,  or ma s a l a h ( from Arab ic ! )  should b e  used . But als o  loan­
words from Javanese or from the Omong Jakarta should be avoided . Such 
foreign words or expressions ( from foreign or from regional Indonesian 
languages )  are used by some speakers of Bahasa Indonesia because they 
do not yet know the equivalent Indones ian t erm for it , or they like t o  
look more learned . Technical o r  s cient ific t erms which are received 
from foreign languages should be taken over . In order to become part 
of the vocabulary of the Bahasa Indone sia they should be written and 
pronounced in the Bahasa Indone sia way , that is they should be adapted 
to the phonological system of the Bahasa Indonesia, for instance ko n s e p  

( Dutch,  English concept ) ,  or p roy e k  ( Dutch , English project ) etc . 
b )  One should try t o  replace loan-words from foreign languages by 
equivalent s from regional languages ,  if they do not exist in the Bahasa 
Indonesia . If that is not possib le , one should t ry to take them from 
other languages like Sanskrit or Arabic . But it must be ment ioned here 
that Indonesia does not ( yet ) have enough s cholars who study regional 
Indonesian languages .  Up to now the int erest of Indonesian student s 
for this important linguistic field is very small . 
c )  Some Indonesians are of the opinion that the Bahasa Indonesia should 
take over as many ( t echnical and s cient ific ) t erms from foreign languages 
as possible in order t o  give it a more int ernat ional vocabulary . 

I conc lude my paper with some general remarks concerning the Bahasa 
Indone sia : 

1 .  Malay on which the Bahasa Indonesia i s  based originally was the 
mother-t ongue only of s ome people in Sumatra and in the Riau Archipelago . 
Therefore , for most Indonesians the Bahasa Indonesia was and still is 
the second language which they must learn in addition t o  their regional 
language . And this prob lem of bilingualism makes it s o  difficult t o  
develop a modern standard language , because bilingual people , a s  a rule , 
( unconsc ious ly ) tend t o  think and t o  expres s  their thought s in the 
mother-t ongue first . On the other s ide , in modern t ime s the use of 
regional languages decreases in Indonesia because part of the inhabitant s 
of the rural areas where regional languages are spoken uses t o  settle 
in towns . 
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2 .  The Bahasa Indonesia has proved that it is quite possible t o  
consciously influence the development o f  a c ommon ( national ) language 
in an archipelago with hundreds of regional languages and to guide it 
int o specific directions , provided that country is caught in a crisis 
and stands in need of leadership , both of which applied to the histori­
cal and political circumstances of Indonesia during and short ly after 
the Japanes e  occupat ion . At that t ime all Indonesians were eager to 
get a nat ional language because it was a polit ical necessity . The 
proce s s  of language innovat ion had to be accomp lished in a relat ively 
very short t ime . 

3 .  The very quick development of modern technical sciences created 
a vast vocabulary of new terms , and the fact that they were pub lished , 
b efore all ,  in English made it neces sary for all languages in the world 
to take them over . Like medical or chemical technical terms these 
terms most ly are based on Greek or Latin, that is on related languages .  

Therefore , there were and are no great difficult ies for these languages 
to acc ept these t erms int o their respect ive Indo-European languages ,  
where only a small part of them was used and is underst ood by the common 
people while they belong to the special language of scientists  or 
intellectuals . There are almost no problems as to the number and kind 
of loan-words to be taken over . But for the Indonesians those new 
terms are words from a quite foreign family of languages with which 
there do not exist any common linguistic bonds . 

4 .  In all European countrie s there exist differences between the 
language of the common people and that of scientists  and intellectuals , 
b etween the spoken and the written language . That is taken as granted 
and does not cause any problems there . Besides , for instance in Germany , 
there exist also dialectical differences . But since Luther the Germans 
have a common written language which is generally ac cepted as standard 
language . And here , I think , we have a main point for the existence 
of c ert ain difficult ies in the modern Bahasa Indonesia, where , up to 
now , there does not yet exist a common written language . For poet s ,  
s cientist s ,  t eachers etc . ,  and the mass media d o  not always speak the 
same Bahasa Indonesia, that is to say ,  their respective Bahasa Indonesia 
is more or less individual . Linguistic unification pos sibly could be 
reached by creat ing a standard Bahasa Indonesia which then is to b e  
used and made known by the mass media , b y  sufficient reading material , 
and by teaching the c orrect grammar of it in the s chools and univer­
sitie s . Of c ourse , it will take some t ime to write such a standard 
grammar of the Bahasa Indonesia and t o  pub lish sufficient literature in 
this standard language . Before all , this linguistic problem must be 
given high priority so that the people becomes conscious of it and i s  
willing to accept and realise proposals to u s e  a standard Bahasa Irrlonesia. 
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